
        
            
                
            
        

    
	 

	Ц. Дамдинсүрэн

	ХУВ ЗУСАГ

	 

	Интерпресс хэвлэлийн газраас 1998 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Тэргүүн боть” номоос авч Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.  
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	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.

	 


ХУВ ЗУСАГ

	 

	Би арван гурван нас хүрэхдээ, хонь сайн хариулж чаддаг боллоо. Манай айл явдаг хоёр гэрийн таван зуугаад хонийг би ээлж гэхгүй өдөр дараалан хариулсаар зургаан сар боллоо. Үнэнээ хэлэхэд би, энэ хонь хариулах ажлаас баахан уйдаж байв. Өглөө нар гарахаас эхлээд, орой нар шингэх хүртэл хээр талд ганцаараа хонио хариулж явах тул ганц ч үг солих хүн олдохгүй юм. Ганцхан орой болохыг хүлээж гэртээ харьж, халуун цай ууж, тараг идэхийг хүснэ.

	Би хариулж яваа хонио сайн таньдаг байлаа. Ямар хонь гүрвэлийг барьж иддэг ба ямар хонь сүргийн түрүүнд явж өвсний сорыг иддэг, ямар хонь хойргошиж хойно хоцорч явдгийг хүртэл мэддэг боллоо. Хонийг найрамдалтай эвтэй амьтан гэж хүн хэлдэг. Гэтэл хонины дотор эв найрамдал байдаггүйг би мэдлээ. Зарим хонь бусад хонины идэх гэж байгаа амттай ногоог булаан иднэ. Тэгээд морьдын хооронд байдагтай адил нөхөрсөг ёс хонины хооронд байдагүй юм. Морь бол ухаантай амьтан тул хүнд дасаж нөхөрлөдгөөс гадна, хоорондоо бас дасаж нөхөрлөдөг. Морьдын дотор найз нөхөд, энгийн танил ба дайсан гэж байдаг. Хонины дотор тийм харилцаа байхгүй. Хонь хоорондоо танилцах, нөхөрлөх гэж байдаггүй. Гэвч хааяа нэлээд ухвартай хонь дайралддаг юм.

	Миний авга ахаас цагаан сарын бэлэгт өгсөн нэг хув зусаг нэлээд ухаантай хонь байсан. Би хонь хариулж явахдаа түүнтэй нөхөрлөдөг байлаа. Би, хув зусгаа дуудахад, тэр хонины сүргийн хаана ч байсан над хүрч ирдэг, дуудаагүй ч байхад хүрч ирээд, намайг дагаж явдаг байлаа.

	Өглөө гэрээс гарахад миний өвөрт ээжийн хийж өгсөн хүнсийг би хув зусагтайгаа хувааж иддэг байлаа. Хув зусаг минь чихэрт их дуртай юм. Үхэр чихрийн амтыг мэдэхгүй гэдэг үнэн боловч, хонь чихрийн амтыг мэддэг юм. Хув зусаг нэг бөөрөнхий чихэр өгчихөд, тэр өдөр турш намайг дагаж майлж, чихэр дахин гуйж явдаг билээ.

	Манай хоёр гэр, нэг намар нутаг сэлж нүүх боллоо. Би хашин загал морио унаад, шинэ нутагт нар шингэхээс урьд хүрэхээр бодож хонио алгуурхнаар бэлчээрлүүлэн тууж гарлаа. Намрын хонь таргалуулах цаг тул хонийг ширүүн тууж болохгүй байлаа.

	Миний хув зусаг, над гүйгээд ирлээ. Би түүнд нэг саахрын хэлтэрхий өглөө. Тэгээд явж байтал манай шинэ нутагт буусан гэр харагдав. Би гэрээ хаа буухыг барагцаалан мэдэж байсан тул гэрээ хурдан олж ирэв. Шинэ нутаг, сайхан бэлчээртэй газар байлаа. Өтгөн өндөр сөлтэй сайхан хагд өвс халиурч байна. Эндхийн өвс ногоо наранд баахан хатсан боловч, хуучин нутгийн өвс ногооноос хавьгүй дээр байна. Энэ шинэ буусан нутаг олон дов толгодтой юм. Дов бүрийг сахлаг өвс бүрхэж сэгсгэр үнэгэн малгай шиг харагдах юм. Манай гэрээс урагш хэдэн километр яваад өвстэй тал шувтарч улаан бударгана, шар шаваг ургасан говь тойром болох юм. Энэ хужиртай гашуун ургамлыг мал дуртай иддэг. Шар тал хүрэн тойром алаглаж жигтэйхэн сайхан үзэсгэлэнтэй харагдана.

	Би, хонио гэртээ ойртуулж ирэхэд хонь толгойгоо өргөхгүй сөлтэй шимтэй өвсийг амтархан идэж байна. Би гаднаа ирж буугаад морио тэргэнд уяж орчин тойрны байдлыг ажиглан харав. Шингэх гэж байгаа нарны доогуур хар үүл манан бүрхэж байна. Маргааш бороо орох юм болов уу гэж би бодоод гэртээ орлоо.

	Тэгээд нэг аяга цай ууж байтал гаднаас “Түймэр гарлаа! Түймэр гарлаа!” гэж хүн хашхирах сонсдов. Түүний дууг сонсвол адууч Авирын дуу мөн байна.

	Аав ээж бид гурвуулан гэрээс гүйж гараад харвал, нар улайж харлаад хиртэй гуулин пял шиг болчихжээ. Баруун талаас салхилж хар утаа үнэртэж байна. 

	- Түймэр гарчээ. Түймэр ойртож байна. Намайг өндөр дов дээр гарахад гал харагдав. Түймэр одоо ирж явна гэж Авир сандарсан байдалтайгаар хэлэв.

	Аав, Авир хоёулан урт модны үзүүрт шар эсгий барьж хүлээд эсгийгээ усанд дүрж аваад түймрийн өөдөөс мордон давхив. Ээж усны гантай тэргээ үхэрт хөллөж, аав, Авир хоёрын хойноос явав.

	Тэр модонд хүлсэн нойтон шар эсгийгээр түймрийн галыг унтраах ба эсгийгээ хатахад гантай усанд дүрж байх юм гэнэ. Ээж явахдаа надад:

	- Хонио мэдэж байгаарай гэж бархиран хэлэв. Гэвч би тэр үгийн утгыг даруй ойлгож мэдсэнгүй. Хонийг “мэдэж байх” ямар хэрэг байх вэ? Хонь маань гэрээ тойрон сайхан бэлчиж байна. Хонийг харж хамгаалах онц хэрэггүй шиг байна. Хэрэв түймэр гэрт ойрхон хүрч ирвэл би ганцаараа энэ олон хонийг яаж арчлах вэ.

	Одоо миний аав, ээж юу хийж байгаа бол гэж бодоод би ажиггүй зогсож байлаа. Салхи зөөлөн, өвс тармаг бол түймрийг нойтон эсгийгээр унтрааж болдог юм. Надад урьд нэг тийм явдал учирсныг би бодож байлаа. Ноднин хавар хоёр хүүхэдтэй хээр тоглож байсан. Тэгээд жаахан гал түлж байтал юу юугүй хаврын хуурай хагд шатаад түймэр гарч эхлэв. Түүнийг бид нар, үстэй малгайгаар балбаж байгаад арай гэж унтраасан. Завшаан болоход салхи зөөлөн байсан. Бидний малгай хуйхлагдсан шийр шиг болж, бид гэртээ их загнуулсан билээ. Одоо бол түүнтэй адил биш, өтгөн хагдтай газар, ширүүн салхитай цагт түймэр гарчээ.

	Тэгээд энэ мэтээр олон юм бодох завгүй боллоо. Одоо яаралтай нэг арга бодох хэрэгтэй байв. Би ийш тийшээ харлаа. Гэтэл Авирын ээж, настай авгай, цагийг дэмий өнгөрүүлэлгүй төмөр хүрзээр гэрийнхээ хавийн хагд өвсийг хадаж арилгаад манай гэрийн хавийн хагд өвсийг арилгаж байгаа харагдав.

	Манай хонины зэхмэл модон хашаа бий боловч тэр хашаа хэдэн тэргэн дээр ачаастай хэвээрээ байна. Тэр хашааг тэргэнээс буулгаж баривал зүгээр юмсан гэж эмгэн надад хэлэв. Нээрээ хашаандаа хонио хөөж оруулаад хашвал түймэр хонинд гэм хүргэхгүй өнгөрөх бол уу, хашаан дотор байгаа хонь түймэрт шатаж амжихгүй бол уу гэж бодоод хэдий яаравчлан ажилласан боловч хашаагаа буулгаж барьж амжсангүй. Юу юугүй түймрийн гал дүрэлзэж ирэв. Түймрийн гал баруун довыг давж хамаг хагд өвсийг хуйхлан шатаасаар ирж явав. Манайхан түймрийг унтрааж чадсангүй байжээ. Түймрийн хар утааны дундуур гал түймрээс зугатааж, ухаангүй давхиж яваа хэсэг адуу харагдав. Хэний адуу болохыг таних ч аргагүй байлаа. Адууны цаагуур хэсэг зээр давхиж явна. Зээрийн дотор хэдэн чоно ч харагдах шиг болов. Айхын эрхэнд чоно, зээр нийлж нэг сүрэг болоод түймрээс зугатааж явах шиг байна. Манай хонь түймрийн гал утаа ойртохыг мэдээд үргэж эхлэв. Би муу загал мориндоо мордоод, тархан бэлчиж байгаа хонио цуглуулж бөөгнөрүүлэв. 

	Хээрийн түймрийг гарахад түймрийн галаас зугтаасаар байгаад зээр гөрөөс цуцаж шатаж үхдэг гэж өвгөд ярьдагсан. Гөрөөс хэдий хурдан боловч цуцдаг юм. Түймрийн гал цуцах гэж байхгүй тул талын өвсийг шатааж явсаар зээр гөрөөсийг гүйцэж шатаадаг юм. Өвгөдийн хэлдэг нь: “Түймэр гарахад галаас зугтааж ердөө болохгүй. Харин галын өөдөөс явж, галын шугамыг нэвтэрч гарах хэрэгтэй. Тэгээд галыг өнгөрч түймрийн цурам дээр гарвал ямар ч аюулгүй” гэж сургадаг билээ. 

	Би хонио бөөгнөрүүлээд, түймрийн галын өөдөөс хөөж, цурам дээр хонио гаргая гэж шийдлээ. Түймрийн гал баруун талаас хамаг өвсийг шатаасаар зүүн тийшээ нэлэнхүйгээрээ явж байна. Бүх тал улаан гал, хар утаагаар бүрхэгдэж байна. Маш аймшигтай сүрхий явдал болсон боловч би зориг зүрх гаргаж хонио арчлан хамгаалахыг чармайж байлаа. Ээж минь энэ олон хонийг надад “мэдэж бай” гэж захиж өгсөн шүү дээ. Яагаад л бол хонио шатаахгүй амьд мэнд авч гарах хэрэгтэй. Салхи нэлээд хүчтэй байна. Түймрийн гал хурдан өнгөрөх байх, би хонио хөдөлгөхгүй тогтоогоод байж чадвал тэднийг аварч чадна гэж бодож байлаа 

	Түймрийн гал улалзсаар манай гэрийн дэргэд хүрээд ирлээ. Би одоо яах билээ гэж Авирын ээжээс асууя гэж бодтол тэр авгай, хайрт нохойгоо бариад төмөр дугуйтай тэргэн дээр зогсож байгаа харагдав. Ингэхлээр энэ олон хонийг аврах, алдах нь надаас болох хэрэг болжээ.

	Айж сандрахын завсар хув зусгаа, олж бариад тэр авгайд аваачиж өгөх юмсан гэж миний санаанд орлоо. Гэвч одоо тэгэх завгүй болжээ. Түймрийн гал манай гэрийн орчим халцгай болгосон газрыг тойроод гэр тэргэнд хүрсэнгүй хажуугаар нь өнгөрч байна. Хонины цаагуур, гэрийн наагуур улаан гал улалзан ноцож байна. Гэр тэрэг маань түймрийн галын цаад талд цурам болсон газар шатсангүй үлдэв.

	Үүнийг хараад би баярлаж, зүрх орж байв. Түймэр ингэж хурдан өнгөрөх тул би хонио шатаахгүй, түймрийн цурамд гаргаж чадах нь байна шүү гэж бодож байлаа. Ганцхан хонио сайн бөөгнөрүүлээд, нэг дор хөдөлгөхгүй тогтоож чадах хэрэгтэй. Гэтэл энэ ч огт болдоггүй хэрэг байлаа.

	 

	Түймрийн галыг хүрээд ирэхтэй зэрэг хонь маань ухаан зүггүй зугтааж эхлэв. Би хонио цуглуулах гэж гуядаад хониныхоо өмнүүр давхиж явав. Хашин загал морь маань түймрийн галаас айгаад хурдан загал морь болчихов. Түүний хашин хойрго зан нь бүр мэх гох юмсанжээ. Одоо манай загал морь жолоо залсан тийш хар гүйдлээрээ давхидаг болжээ. Үүний хүчээр би хонио зугтаахыг баахан саатуулж тогтоож чадав. Гэтэл энэ маань хонийг аврах хэрэгт огт тус болсонгүй. Харин хор хүргэдэг болов. Учир нь би хонийг тогтооход түймрийн гал хонийг гүйцэж ирээд хонины ноосыг хуйхлаж эхлэв. Бас бутран давхиж яваа хонины доогуур хагд өвс шатаад хонь маань бөөн галын дунд явдаг болов. Хонины гүйдэл түймрийн галын явц хоёр яг тохирчээ. Хонио зугтаахыг заавал болиулах хэрэгтэй гэж би бүх чадлаараа оролдов.

	Миний морь галзуурсан юм шиг давхиж, би учиргүй бахирч хонио түймрийн өөдөөс хөөхийг оролдов. Өдий төдий чармайж оролдсоны дараа нэг зуугаад хонийг арай гэж түймрийн галыг давуулж цурам дээр гаргав. Түймрийн гал хурдан өнгөрч, би зуугаад хоньтой цурам дээр үлдэв. Хуйхлагдсан шийр шиг болсон зуугаад хонь бөөгнөрөн зогсож байна.

	Гэвч олонх хонь маань гал утааны дунд түймэртэй хамт зугтаж арилсан байв. Би хуйхлагдсан зуугаад хонио орхиод түймрийн галын хойноос давхив. Замд нэлээд хонь хуйхлагдаад хэвтэж байна. Хонины хөлийн шөрмөс юуны өмнө шатаж агшдаг байна. Тэгээд гүйж явсан хонь хадсан өвс шиг ойчдог байна. Ингэж ойчсон хонины тоо улам олширсоор миний замд хуйхлагдсан хар хонинууд энд тэндгүй бөндийгөөд хэвтэж байгаа харагдав.

	Миний сэтгэлд гэнэт орсон нь, хэрэв түрүүлж яваа хэсэг хонь шатаагүй байгаа бол түүнийг урагшаа нь хөөж бударганатай тойромд хөөж оруулъя гэж бодлоо. Энэ хожимдсон санаа маш зөв байжээ. Учир нь тойрмын улаан бударгана галд бараг шатдаггүй юм. Тэгэхлээр тэнд хонио оруулбал аюулаас гэтэлгэх юм.

	Би тэгж бодоод түймрийн гал дээгүүр харайлган гарч урагшаа давхитал нээрээ түрүүчийн хонь галаас түрүүнд түймэрт автагдаагүй давхиж явахыг харав. Би хонины түрүүчээс зуу гаруй хонийг таслаж урагш нь улам ширүүнээр хөөв. Гэтэл шар тал дуусаад бударганатай хоолой эхлэхдээ дорогш хонхойсон хүр газар болох юм. Тэр хүрд дүүрэн өтгөн өндөр дэрс ургажээ. Дэрс түймэрт амархан шатдаг шүү дээ. Иймийн тул би тэр дэрсийг шатахын өмнө, хонио хүрийн дэрсэн дундуур хөөн гаргаж амжих хэрэгтэй байв. Гэтэл тэр дэрс өтгөн өндөр тул миний хөөж яваа хонь тэр дэрсэнд дотор зууралдаад урагшаа явахгүй зогсчихов.

	Би хонио дэрсэн дундуур хөөж гарахыг оролдож байтал түймрийн гал гүйцэж ирээд хүрийн дэрсийг шатааж эхлэв. Чухам энэ дэрсэн дотор түймрийн гал гүйцэж ирдэг нь ямар гайтай хэрэг билээ. Гал ирмэгц өнөөх дэрс дүрхийгээд их өндөр улаан гал болж ноцов. Би морьтойгоо хонио орхиод дэрсэн дундуур дөнгөж шувтарч бударганатай тойрмын хөвөөнд гарав. Одоо нэг ч хонь үлдэхгүй бүгдээрээ шарсан мах болдог нь л лавтай хэрэг болжээ. Өндөр өтгөн дэрс шатаж, ханын эрсээр гал ноцоод түүний дунд манай хонь шатаж байв. Бүх хонь маань ингээд сүйдчэв.

	Миний хайрт хув зусаг ч бас шатаж үхсэн байх. Гэвч амьд байх магадгүй гэж гэнэт бодоод:

	- Хув зусаг аа! Хув зусаг, Хув зусаг минь, гараад ир! гэж би хоолойн чинээгээр дахин дахин хашхиран дуудав.

	Тэгэхтэй зэрэг шатаж байгаа дэрсний дотроос нэг хонь гүйгээд ирэв. Энэ миний хув зусаг байжээ. Хув зусаг минь! Хув зусаг минь галд огт шатаагүй, миний дуудахыг дуулаад хүрч ирэв. Миний баярласан гэдгийг хэлээд гүйцэшгүй.

	Би, мориноос яарч буугаад хув зусгаа тэврээд үнсэж байв. Хув зусаг хөөрхөн зөөлхөн хошуугаараа миний гарыг үрж, орчин тойрон нам тайван байгаа юм шиг, надаас чихэр гуйж байдаг байна. Хув зусаг минь миний дуудахыг дуулаад, чихэр өгөх гэж байна гэж боджээ. Энэ бодлого нь түүнийг түймрээс аварлаа.

	Хув зусгийн хойноос дагаж арваад хонь дэрснээс гарч ирэв. Хонь нэгийгээ хааш явбал нь тийш явдаг шүү дээ. Гэвч хув зусгийн дэргэд байсан арваадхан хонь дэрснээс гарч ирээд бусад олон хонь цөм дэрсэн дотор шатаж үхэв. Олон хонио дэрсэн дунд шатаж байхыг би нүдээрээ харлаа. Олон цагаан хонь маань бөөрөнхий шарсан мах болж хоцорлоо. түймрийн гал хүрийн дэрсийг шатаагаад тойрмын бударганад хүрмэгц унтарлаа. Би хув зусагтайгаа аюулгүй мэнд үлдэв.

	Тэгээд миний удтал хариулж явсан хэдэн зуун хонь шарсан мах болоод дуусав. Хув зусагтай арваад хонио туугаад цурам дээгүүр гэртээ ирэх замд би аргал хоргол шатаж утаа манарч байх ба дутуу шатсан хонинууд татвалзан үхэж байхыг үзэв.

	Намайг гэртээ ирэхэд бүр харанхуй бүрэнхий болов. Аав ээж минь намайг амьд мэнд ирэхийг үзээд их баярласан боловч “Хонио мэдэж байгаарай” гэсэн ээжийнхээ захиаг гүйцэтгэж чадсангүйдээ их гашуудаж байв.

	Урьд түймрийн галыг давуулж цурам дээр гаргасан зуугаад хонь маань бөөгнөрөөд гэрийнхээ дэргэд зогсож байна. Хув зусагтай арваад цагаан хонио би тэдэнтэй нийлүүлэв. Олон зуун хониноос минь үлдсэн нь ердөө энэхэн байлаа.

	Түүний дараа өдөр, хээр байсан адуугаа эрвэл, манай адуу түймрээс зугатааж явсаар бударганатай хоолойд орж мэнд сайн гарчээ.

	Манайхтай ойр нутагтай Тавхайнх гэдэг айлын хонь түймэрт огт шатсангүй. Учир нь Тавхай хонио урьд бариастай байсан хашаандаа оруулаад түймэрт шатаасангүй.

	Хашааг хурдан барих ба эсвэл хонийг бударганатай хоолойд хөөж оруулах хоёр зүйлийн арга байсан боловч би түүнийг хэрэглэж чадсангүйдээ гэмшиж байлаа. Түймрийн өөдөөс хонио хөөж гаргах хэрэгтэй гэсэн өвгөдийн сургаал, хуучин заншлыг яг баримталсан минь энэ удаа буруу болжээ. Бударганатай хоолой ойр байвал тэр сургаалыг яг баримтлах хэрэггүй юмсанжээ. Бас манай аав ээж хоёр түймрийг унтраах гэж оролдоод намайг олон хоньтой ганцаары минь орхисон нь буруу болжээ. Буруу хэргүүдийг өнгөрсний дараа шүүмжлэн бодоход илэрхий тодорхой болох юм. 

	Түймэр өнгөрсний нөгөөдөр нь манайх өөр нутагт буухаар нүүв. Шатаж үхсэн хонинуудаасаа арваад хориод тарган хонийг шилж аваад бусдыг “хэн дуртай хүн ав” гэж нутгийн хүмүүст зарлав. Учир нь намрын дулаан цаг тул шатаж үхсэн хонины мах хурдан үмхийрч болох юм. 

	Нүүгээд явахад хэд хоногийн урьд хуурай сайхан өвс халиурч байсан газар, одоо нүцгэн хар цурам болжээ. Одоо энэ газар нүцгэн хоосон юу ч үгүй болжээ. Сайхан бэлчээрийн хагд өвс үнс болоод газрыг бүрхэж байна.

	Энэ түймэрт нэлээд айлын мал хөрөнгө сүйджээ. Хэрэв энэ бударганатай хоолой ойрхон байгаагүй бол түймрийн гал хээрийн хуурай сайхан өвсийг шатаасаар түмэн амьтныг сүйтгэх нь лавтай юм. Ийм их түймэр хээр нутагт хааяа гарч их аюул учруулдаг юм даа. Хожим сонсвол, энэ түймэр Гэрэлийх гэдэг айлын ойроос үүсэж гарсан юм гэнэ. Гэрэлийн хоёр хүүхэд хонь хариулж явахдаа тамхи татдаг байжээ. Тэдэнд чүдэнз байдаггүй учраас хээрийн газар аргал түүж үргэлж галтай байдаг байж гэнэ. Тэгээд ширүүн салхи гармагц тэдний ноцоосон аргал салхинд хийсэж өвсийг шатаагаад түймэр гарчээ. Тэр хоёр хүүхэд айж сандраад, галыг унтраахыг оролдсонгүй зүгээр зугтаасан байжээ. Тэр түймрийн гал улам улам дэлгэрч явсаар ойр хавийн бүх бэлчээрийг шатаагаад бударганатай хоолойд хүрч унтарсан байна.

	Би дахиад өнөөх үлдсэн цөөн хонио хариулж явдаг болов. Шатсан хуйхлагдсан муусайн хонь намайг тойрон бэлчиж байна. Тэдний дотор миний хайрт хув зусаг ганцаар цав цагаан бөгөөд мөн надтай нөхөрлөсөөр явна. Бусад хонийг анх үзэхэд үс нь баахан хуйхлагдсанаас өөр онц гэмтсэнгүй мэт санагдаж байсан боловч тэр өвөл нэлээд хонины галд гэмтсэн туруу мултарч унаад үхэв. Хавар нь үлдсэн хэдэн хонь хургалсан боловч хонины хөх түймэрт шатсан учир хургаа тэжээж чадахгүй байв. Тийм учраас хаврын гарсан хурга бараг бүрмөсөн үхэв. Ингээд хонь маань улам цөөн болов. Ганц миний хув зусаг хоёр сайхан хув хурга гаргаад сайхан бойжив.

	Олон жил өнгөрсний хойно, би хотын хүн болоод нэг зун нутагтаа гэртээ харилаа. Манай сүрэг хонин дотор олон хув хонь байхыг үзээд хайрт хув зусаг ба өнөөх гайт түймрийг дурсаж санав.

	“Энэ хув хонинуудын дотор миний хув зусгийн үр төл байгаа биз” гэж надад бодогдов. Түүнээс хойш хув хонь бүр миний сэтгэлд нэг л элэгсэг дотно санагдах болсон юм.
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